
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2013/15142]

29 APRIL 2013. — Wet houdende instemming met het Verdrag
betreffende de oprichting van het Functioneel Luchtruimblok
« Europe Central » tussen de Bondsrepubliek Duitsland, het Konink-
rijk België, de Republiek Frankrijk, het Groothertogdom Luxem-
burg, het Koninkrijk der Nederlanden en de Zwitserse Bondsstaat,
gedaan te Brussel op 2 december 2010 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Verdrag betreffende de oprichting van het Functioneel
Luchtruimblok « Europe Central » tussen de Bondsrepubliek Duits-
land, het Koninkrijk België, de Republiek Frankrijk, het Groothertog-
dom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden en de Zwitserse
Bondsstaat, gedaan te Brussel op 2 december 2010, zal volkomen gevolg
hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, op 29 april 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Minister van Landsverdediging,
P. DE CREM

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
toegevoegd aan de Minister van Binnenlandse Zaken,

M. WATHELET

Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
A. TURTELBOOM

Nota

(1) Zitting 2012-2013.
Senaat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 20 december 2012,
nr. 5-1913/1. — Verslag, nr. 5-1913/2.

Parlementaire Handelingen. – Bespreking en stemming. Vergadering
van 24 januari 2013.

Kamer van volksvertegenwoordigers
Documenten. — Ontwerp overgezonden door de Senaat, nr. 53-2618/1.

Verlag namens de commissie, nr. 53-2618/2. — Tekst aangenomen in
plenaire vergadering en aan de Koning ter bekrachtiging voorgelegd,
nr. 53-2618/3.

Parlementaire Handelingen. – Bespreking en stemming. Vergadering
van 7 maart 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2013/15142]

29 AVRIL 2013. — Loi portant assentiment au Traité relatif à
l’établissement du Bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe
Central » entre la République fédérale d’Allemagne, le Royaume
de Belgique, la République française, le grand-duché de Luxem-
bourg, le Royaume des Pays-Bas et la Confédération suisse, fait à
Bruxelles le 2 décembre 2010 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Traité relatif à l’établissement du Bloc d’espace aérien
fonctionnel « Europe Central » entre la République fédérale d’Allema-
gne, le Royaume de Belgique, la République française, le grand-duché
de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas et la Confédération suisse,
fait à Bruxelles le 2 décembre 2010, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 29 avril 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

La Vice-Première Ministre et Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

Le Ministre de la Défense,
P. DE CREM

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité, adjoint à la Ministre de l’Intérieur,

M. WATHELET

Vu et scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Session 2012-2013.
Sénat.

Documents. — Projet de loi déposé le 20 décembre 2012, n° 5-1913/1.
Rapport, n° 5-1913/2.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 24 jan-
vier 2013.

Chambre des représentants.
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 53-2618/1. — Rapport

fait au nom de la commission, n° 53-2618/2. — Texte adopté en séance
plénière et soumis à la sanction royale, n° 53-2618/3.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 7 mars 2013.
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Verdrag betreffende de oprichting van het Functioneel Luchtruimblok
« Europe Central » tussen de Bondsrepubliek Duitsland, het Konink-
rijk België, de Republiek Frankrijk, het Groothertogdom Luxemburg,
het Koninkrijk der Nederlanden en de Zwitserse Bondsstaat
de Bondsrepubliek Duitsland,
het Koninkrijk België,
de Republiek Frankrijk,
het Groothertogdom Luxemburg,
het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Zwitserse Bondsstaat
De Verdragsluitende Staten,
Gelet op de Verordeningen betreffende het Gemeenschappelijk

Europees Luchtruim van het Europees Parlement en de Raad van de
Europese Unie, de relevante uitvoeringsbepalingen, de verklaring van
de Lidstaten over militaire kwesties die verband houden met het
Gemeenschappelijk Europees Luchtruim en de Overeenkomst tussen
de Europese Gemeenschap en de Zwitserse Bondsstaat inzake lucht-
vervoer;

Gelet op de haalbaarheidsstudie betreffende het Functioneel Lucht-
ruimblok « Europe Central » (Functional Airspace Block Europe Cent-
ral, FABEC) van 18 september 2008;

Gelet op de gezamenlijke intentieverklaring voor het creëren van een
Functioneel Luchtruimblok « Europe Central » van 18 november 2008;

Overwegende dat het luchtruim boven het grondgebied en dat onder
de verantwoordelijkheid van de Verdragsluitende Staten van het
FABEC behoren tot de meest complexe luchtverkeersgebieden van
Europa;

Overwegende dat een meer geïntegreerde aanpak van de luchtver-
keersbeveiliging een belangrijke stap is om te voldoen aan de behoeften
van het civiele en militaire luchtverkeer in dit gebied;

Overwegende dat nauwe samenwerking tussen de verleners van
luchtvaartnavigatiediensten voldoet aan de behoeften van het civiele en
militaire luchtverkeer in dit gebied;

Overwegende dat de oprichting van het FABEC noodzakelijkerwijs
een verbeterde en toenemende grensoverschrijdende verlening van
luchtvaartnavigatiediensten met zich meebrengt;

Overwegende de « Just Culture » context zoals die tot uitdrukking
komt in de internationale en Europese wetgeving;

In aanmerking nemende dat de Verdragsluitende Staten met de
oprichting van het FABEC de bedoeling hebben om, ongeacht de
bestaande grenzen, een optimale capaciteit, doeltreffendheid en effi-
ciëntie te bereiken voor het luchtverkeersbeveiligingsnetwerk en
tegelijk een hoog veiligheidsniveau te behouden;

Overtuigd van de toegevoegde waarde van het creëren van het
FABEC voor de ecologische duurzaamheid;

Zijn het volgende overeengekomen :

HOOFDSTUK I. — Algemene beginselen

Artikel 1. — Definities
Tenzij anders bepaald, hebben de in dit Verdrag gebruikte begrippen

de betekenis die eraan wordt toegekend in de toepasselijke definities uit
de Verordeningen betreffende het Gemeenschappelijk Europees Lucht-
ruim die van kracht zijn in de Verdragsluitende Staten. Voor de
toepassing van dit Verdrag gelden de volgende definities :

a) onder « Verdrag » wordt verstaan het onderhavige Verdrag en elke
wijziging hiervan, tenzij anders bepaald;

b) onder « betreffende luchtruim » wordt verstaan het luchtruim
boven het grondgebied van de Verdragsluitende Staten en dat onder
hun verantwoordelijkheid, in overeenstemming met de regels van de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie (ICAO), zoals bepaald in
artikel 3 van dit Verdrag;

c) onder « Het Verdrag van Chicago » wordt verstaan de Convention
on International Civil Aviation, die op 7 december 1944 in Chicago
werd ondertekend, alsook :

- elke door de Verdragsluitende Staten geratificeerde wijziging die
krachtens artikel 94, onderdeel a, van het Verdrag van Chicago wordt
toegepast; en

- elke Bijlage of wijziging aangenomen krachtens artikel 90 van het
Verdrag van Chicago, voor zover de internationale normen, waarnaar
wordt verwezen in artikel 37 van het Verdrag van Chicago en die zijn
opgenomen in die Bijlage of wijziging, van kracht zijn voor alle
Verdragsluitende Staten;

Traité relatif à l’établissement du bloc d’espace aérien fonctionnel
« Europe Central » entre la République fédérale d’Allemagne, le
Royaume de Belgique, la République française, le grand-duché de
Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas et la Confédération Suisse
la République fédérale d’Allemagne,
le Royaume de Belgique,
la République française,
le grand-duché de Luxembourg,
le Royaume des Pays-Bas
et
la Confédération Suisse
Les Etats contractants,
Vu les règlements du Parlement européen et du Conseil de l’Union

européenne relatifs au Ciel unique européen, les mesures d’exécution
pertinentes, la déclaration des Etats membres sur les questions
militaires liées au Ciel unique européen et l’Accord entre la Commu-
nauté européenne et la Confédération suisse sur le transport aérien;

Vu l’étude de faisabilité du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe
Central » (Functional Airspace Block Europe Central, FABEC) du
18 septembre 2008;

Vu la déclaration commune d’intention portant sur la création d’un
bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » du 18 novem-
bre 2008;

Considérant que l’espace aérien au-dessus du territoire des Etats
contractants du FABEC et celui sous leur responsabilité constituent une
des zones de trafic aérien les plus complexes d’Europe;

Considérant qu’une approche plus intégrée de la gestion du trafic
aérien constitue une étape essentielle pour répondre aux besoins de la
circulation aérienne civile et militaire dans cette zone;

Considérant qu’une coopération étroite entre prestataires de services
de navigation aérienne répond aux besoins de la circulation aérienne
civile et militaire dans cette zone;

Considérant que la création du FABEC implique nécessairement
l’amélioration et l’augmentation de la fourniture de services de
navigation aérienne transfrontaliers;

Considérant l’esprit de culture juste prônée par la législation
internationale et européenne;

Attendu qu’en créant le FABEC indépendamment des frontières
existantes, les Etats contractants visent à atteindre un niveau optimal de
capacité, d’efficacité et d’efficience du réseau de gestion du trafic aérien
tout en maintenant un haut niveau de sécurité;

Convaincus de la valeur ajoutée par la création du FABEC dans le
domaine du développement durable;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Principes généraux

Article 1er. — Définitions
A moins qu’il n’en soit disposé autrement, les termes utilisés dans le

présent Traité ont la signification qui leur est attribuée par les
définitions applicables issues des règlements relatifs au Ciel unique
européen en vigueur dans les Etats contractants. Aux fins du présent
Traité :

a) « Traité » désigne le présent Traité et tout amendement qui pourrait
y être apporté, à moins qu’il n’en soit disposé autrement;

b) « espace aérien concerné » désigne l’espace aérien au-dessus du
territoire des Etats contractants et celui sous leur responsabilité
conformément aux règles de l’Organisation de l’aviation civile interna-
tionale (OACI), tel qu’il est défini à l’article 3 du présent Traité;

c) « Convention de Chicago » désigne la Convention relative à
l’aviation civile internationale, signée à Chicago le 7 décembre 1944 et
inclut :

- tout amendement ratifié par les Etats contractants et appliqué en
vertu de l’article 94 a) de la Convention de Chicago, et

- toute Annexe ou tout amendement adoptés en vertu de l’article 90
de la Convention de Chicago, pour autant que les normes internatio-
nales visées à l’article 37 de la Convention de Chicago et contenues
dans une telle Annexe ou un tel amendement soient en vigueur dans
l’ensemble des Etats contractants;
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d) onder « grensoverschrijdend gebied » wordt verstaan het lucht-
ruim boven internationale grenzen dat is gereserveerd voor het
exclusieve gebruik door specifieke gebruikers tijdens een specifieke
periode;

e) onder « Functioneel Luchtruimblok « Europe Central » (FABEC) »
wordt verstaan het Functioneel Luchtruimblok dat door de Verdrag-
sluitende Staten krachtens dit Verdrag wordt opgericht;

f) onder « operationeel luchtverkeer (1) » wordt verstaan de vluchten
die niet voldoen aan de bepalingen voor het algemene luchtverkeer en
waarvoor regels en procedures door de bevoegde nationale autoriteiten
werden vastgesteld. Het operationeel luchtverkeer kan burgerlucht-
vaartvluchten omvatten zoals testvluchten, die een zekere mate van
afwijking vereisen van de regels van ICAO om aan hun operationele
vereisten te beantwoorden;

g) « staatsluchtvaartuigen » : luchtvaartuigen die gebruikt worden
door militaire, douane- en politiediensten worden geacht staatslucht-
vaartuigen te zijn;

h) onder « gevechtsleidingsdienst » wordt verstaan de militaire
dienstverlening ter ondersteuning van het operationeel luchtverkeer
om de toegewezen missie te vervullen en ervoor te zorgen dat op elk
ogenblik voldoende afstand wordt bewaard tussen de luchtvaartuigen;

i) onder « grondgebied » wordt verstaan het landoppervlak en de
territoriale wateren die eraan grenzen en die overeenkomstig interna-
tionaal recht onder de soevereiniteit van een Verdragsluitende Staat
vallen.

Artikel 2. — Onderwerp van dit Verdrag
(1) Dit Verdrag richt het FABEC op en de FABEC-Raad voor het

bestuur ervan.
(2) Dit Verdrag creëert geen internationale organisatie met interna-

tionale rechtspersoonlijkheid.
(3) Dit Verdrag bepaalt de algemene voorwaarden en de wijze van

bestuur waaronder de Verdragsluitende Staten moeten zorgen voor
luchtverkeersbeveiliging en de verlening van luchtvaartnavigatiedien-
sten in het betreffende luchtruim.

(4) Dit Verdrag bepaalt het kader waarbinnen de specifieke techni-
sche en operationele regelingen totstandgebracht dienen te worden die
de werkterreinen van de verleners van luchtvaartnavigatiediensten
beslaan.

Artikel 3. — Geografische reikwijdte
(1) Dit Verdrag is van toepassing op het betreffende luchtruim dat is

samengesteld uit de volgende vluchtinformatiegebieden (Flight Infor-
mation Region, FIR) en hogere informatiegebieden (Upper Information
Region, UIR) van continentaal Europa :

a) FIR Bremen;
b) FIR Langen;
c) FIR München;
d) UIR Hannover;
e) UIR Rhein;
f) FIR/UIR Bruxelles;
g) FIR Bordeaux;
h) FIR Brest;
i) FIR Marseille;
j) FIR Paris;
k) FIR Reims;
l) UIR France;
m) FIR Amsterdam;
n) FIR/UIR Switzerland.
(2) Wat de Republiek Frankrijk betreft, is dit Verdrag alleen van

toepassing op de Europese Departementen van de Republiek Frankrijk.
(3) Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag alleen

van toepassing op het gedeelte van het Koninkrijk der Nederlanden dat
zich in Europa bevindt.

Artikel 4. — Soevereiniteit
(1) In het geval een FIR of een UIR zich uitstrekt tot in het luchtruim

boven het grondgebied van een andere Verdragsluitende Staat, wordt
de soevereiniteit van de betreffende Verdragsluitende Staat met betrek-
king tot dat gedeelte van het luchtruim boven zijn grondgebied niet
aangetast.

(2) De bepalingen van dit Verdrag doen geen afbreuk aan de
bevoegdheden van de Verdragsluitende Staten met betrekking tot
veiligheids- en militaire belangen.

d) « zone transfrontalière » désigne l’espace aérien au-dessus de
frontières internationales et réservé à l’usage exclusif d’usagers spéci-
fiques pendant une période déterminée;

e) « bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » (FABEC) »
désigne le bloc d’espace aérien fonctionnel établi par les Etats
contractants en vertu du présent Traité;

f) « circulation aérienne opérationnelle (1) » désigne les vols qui ne
sont pas exécutés conformément aux dispositions réglementant la
circulation aérienne générale et pour lesquels des règles et procédures
ont été arrêtées par les autorités nationales compétentes. Peuvent être
considérés comme relevant de la circulation aérienne opérationnelle,
certains vols civils tels que les vols d’essai dont les besoins opération-
nels nécessitent certains écarts à la réglementation de l’OACI;

g) « aéronefs d’Etat » : les aéronefs utilisés dans des services
militaires, de douane ou de police sont considérés comme aéronefs
d’Etat;

h) « service de contrôle tactique » désigne la fourniture, par les
militaires, de services à la circulation aérienne opérationnelle dans le
but de permettre l’accomplissement de la mission assignée et d’assurer
le maintien, à tout moment, d’une séparation suffisante entre les
aéronefs;

i) « territoire » désigne les régions terrestres et les eaux territoriales
adjacentes qui, en vertu du droit international, relèvent de la souverai-
neté d’un Etat contractant.

Article 2. — Objet du présent Traité
(1) Le présent Traité établit le FABEC et, pour en assurer la

gouvernance, le Conseil du FABEC.
(2) Le présent Traité ne porte pas création d’une organisation

internationale jouissant de la personnalité juridique internationale.
(3) Le présent Traité définit les conditions générales et la gouvernance

dans le cadre desquelles les Etats contractants doivent assurer la gestion
du trafic aérien et la fourniture de services de navigation aérienne dans
l’espace aérien concerné.

(4) Le présent Traité définit le cadre au sein duquel doivent être
établis les arrangements techniques et opérationnels spécifiques cou-
vrant les domaines d’intervention des prestataires de services de
navigation aérienne.

Article 3. — Champ d’application géographique
(1) Le présent Traité s’applique à l’espace aérien concerné, qui

comprend les régions d’information de vol (FIR) et les régions
supérieures d’information de vol (UIR) suivantes de l’Europe continen-
tale :

a) FIR Bremen;
b) FIR Langen;
c) FIR München;
d) UIR Hannover;
e) UIR Rhein;
f) FIR/UIR Bruxelles;
g) FIR Bordeaux;
h) FIR Brest;
i) FIR Marseille;
j) FIR Paris;
k) FIR Reims;
l) UIR France;
m) FIR Amsterdam;
n) FIR/UIR Switzerland.
(2) Pour la République française, le présent Traité s’applique

uniquement aux départements européens de la République française.
(3) Pour le Royaume des Pays-Bas, le présent Traité s’applique

uniquement à la partie du Royaume des Pays-Bas située en Europe.

Article 4. — Souveraineté
(1) Lorsqu’une FIR ou une UIR s’étend à l’intérieur de l’espace aérien

au-dessus du territoire d’un autre Etat contractant, la souveraineté de
l’Etat contractant concerné en relation avec cette portion d’espace
aérien au-dessus de son territoire n’est pas affectée.

(2) Les dispositions du présent Traité s’appliquent sans préjudice des
compétences des Etats contractants qui relèvent de la sûreté et des
intérêts militaires.
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Artikel 5. — Staatsluchtvaartuigen
(1) Tenzij anders overeengekomen of geregeld, blijft artikel 3,

onderdeel c, van het Verdrag van Chicago volledig van toepassing op
staatsluchtvaartuigen.

(2) De Verdragsluitende Staten streven naar het instellen van een
vereenvoudigde procedure voor diplomatieke klaring of speciale
toestemming voor militaire trainingsactiviteiten binnen het betreffende
luchtruim.

Artikel 6. — Doelstelling van het FABEC
Het FABEC heeft tot doel optimale prestaties te bereiken op het

gebied van veiligheid, ecologische duurzaamheid, capaciteit, kostenef-
ficiëntie, vluchtefficiëntie en doeltreffendheid van militaire missies door
middel van de inrichting van het luchtruim en de organisatie van de
luchtverkeersbeveiliging in het betreffende luchtruim, ongeacht de
bestaande grenzen.

Artikel 7. — Verplichtingen van de Verdragsluitende Staten
(1) Om de doelstelling van het FABEC te bereiken, verbinden de

Verdragsluitende Staten zich ertoe om samen te werken en, in
overeenstemming met hun nationale procedures, de passende maatre-
gelen te nemen, in het bijzonder op de volgende gebieden :

a) luchtruim;
b) harmonisatie van regels en procedures;
c) verlening van luchtvaartnavigatiediensten;
d) civiel-militaire samenwerking;
e) heffingen;
f) toezicht;
g) prestaties;
h) bestuur.
(2) De Verdragsluitende Staten voeren de beslissingen uit die

genomen zijn door de FABEC-Raad en verbinden zich ertoe om de
benodigde nationale regels en procedures in te stellen.

(3) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat dit Verdrag wordt
uitgevoerd.

HOOFDSTUK II. — Luchtruim

Artikel 8. — Luchtruim van het FABEC
(1) Ongeacht de bestaande grenzen, zorgen de Verdragsluitende

Staten gezamenlijk voor het ontwerp en het beheer van een naadloos
luchtruim, alsook voor de gecoördineerde regeling van luchtverkeers-
stromen en -capaciteit, zorgvuldig rekening houdend met samenwer-
kingsprocessen op internationaal niveau.

(2) De Verdragsluitende Staten zorgen in het bijzonder voor :
a) de ontwikkeling van een gemeenschappelijk luchtruimbeleid in

nauwe samenwerking tussen de civiele en militaire autoriteiten;
b) het inrichten van de structuur van het betreffende luchtruim om

defragmentatie en dynamische sectorvorming te vergemakkelijken;
c) het onderzoek van de wijzigingen met betrekking tot het

betreffende luchtruim die de prestaties op FABEC-niveau beïnvloeden;
d) de coördinatie met EUROCONTROL;
e) de raadpleging van de luchtruimgebruikers, gezamenlijk indien

nodig;
f) het gecoördineerd instellen van grensoverschrijdende gebieden.

Artikel 9. — Flexibel gebruik van het luchtruim
(1) De Verdragsluitende Staten werken op juridisch, operationeel en

technisch niveau samen om het concept van flexibel gebruik van het
luchtruim efficiënt en consistent toe te passen, rekening houdend met
zowel civiele als militaire vereisten.

(2) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat er gemeenschap-
pelijke afspraken en procedures worden overeengekomen tussen de
civiele en militaire verleners van luchtverkeersdiensten.

(3) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat civiele en militaire
autoriteiten coördineren op het strategische niveau van luchtruimbe-
heer.

(4) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat op pre-tactisch
niveau een gemeenschappelijke luchtruimbeheersfunctie wordt inge-
steld tussen de civiele en militaire verleners van luchtverkeersdiensten.

(5) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat op tactisch niveau
coördinatie plaatsvindt tussen de eenheden voor luchtverkeersdiensten
en de militaire luchtverkeersleidingseenheden.

Article 5. — Aéronefs d’Etat
(1) Sauf convention ou législation contraire, l’article 3 c) de la

Convention de Chicago reste pleinement applicable aux aéronefs
d’Etat.

(2) Les Etats contractants s’efforcent d’établir une procédure simpli-
fiée de délivrance d’autorisations diplomatiques ou spéciales pour les
activités d’entraînement militaires menées dans l’espace aérien concerné.

Article 6. — Objectif du FABEC
Le FABEC a pour objectif d’atteindre une performance optimale dans

les domaines liés à la sécurité, au développement durable, à la capacité,
à l’efficacité économique, à l’efficacité des vols et à l’efficacité des
missions militaires en organisant l’espace aérien et la gestion du trafic
aérien, indépendamment des frontières existantes, dans l’espace aérien
concerné.

Article 7. — Engagements des Etats contractants
(1) Afin d’atteindre l’objectif du FABEC, les Etats contractants

s’engagent à coopérer et à prendre les mesures appropriées, conformé-
ment à leurs procédures nationales, en particulier dans les domaines
suivants :

a) l’espace aérien;
b) l’harmonisation des règles et des procédures;
c) la fourniture de services de navigation aérienne;
d) la coopération civile-militaire;
e) les redevances;
f) la surveillance;
g) la performance;
h) la gouvernance.
(2) Les Etats contractants mettent en œuvre les décisions prises par le

Conseil du FABEC et s’engagent à établir à l’échelon national les règles
et procédures nécessaires.

(3) Les Etats contractants veillent à la mise en œuvre du présent
Traité.

CHAPITRE II. — Espace aérien

Article 8. — Espace aérien du FABEC
(1) Les Etats contractants assurent conjointement l’organisation et la

gestion d’un espace aérien formant un continuum ainsi que la gestion
coordonnée des courants de trafic aérien et de la capacité, en tenant
dûment compte des processus de concertation à l’échelon international,
indépendamment des frontières existantes.

(2) Les Etats contractants assurent en particulier :
a) l’élaboration d’une politique commune en matière d’espace aérien,

en étroite coopération entre autorités civiles et militaires;
b) la conception de la structure de l’espace aérien concerné afin de

favoriser la défragmentation et la sectorisation dynamique;
c) l’examen des modifications de l’espace aérien concerné ayant un

impact sur la performance à l’échelle du FABEC;
d) la coordination avec EUROCONTROL;
e) la consultation des usagers de l’espace aérien, conjointement si

nécessaire;
f) l’établissement coordonné de zones transfrontalières.

Article 9. — Gestion souple de l’espace aérien
(1) Les Etats contractants coopèrent aux niveaux juridique, opéra-

tionnel et technique en vue de l’application efficace et cohérente du
concept de gestion souple de l’espace aérien, en tenant compte des
exigences tant civiles que militaires.

(2) Les Etats contractants veillent à ce que des accords et procédures
communs soient établis entre prestataires civils et militaires de services
de la circulation aérienne.

(3) Les Etats contractants veillent à ce que leurs autorités civiles et
militaires coordonnent la gestion de l’espace aérien au niveau stratégi-
que.

(4) Les Etats contractants veillent à ce qu’une fonction commune de
gestion de l’espace aérien soit établie entre prestataires civils et
militaires de services de la circulation aérienne au niveau pré-tactique.

(5) Les Etats contractants veillent à ce qu’une coordination entre les
unités du service de la circulation aérienne et les unités de contrôle
militaires soit assurée au niveau tactique.
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HOOFDSTUK III. — Harmonisatie

Artikel 10. — Harmonisatie van regels en procedures
(1) De Verdragsluitende Staten verbinden zich ertoe om hun

materiële regels en procedures die relevant zijn voor het FABEC te
harmoniseren.

(2) Daartoe raadplegen de Verdragsluitende Staten elkaar regelmatig
om verschillen in hun respectieve wet- en regelgeving op te sporen en
op te heffen.

(3) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat de verleners van
luchtverkeersdiensten in het betreffende luchtruim een gemeenschap-
pelijk overkoepelend veiligheidsbeheersysteem ontwikkelen en toepas-
sen.

(4) De Verdragsluitende Staten coördineren de classificatie van de
diverse delen van het betreffende luchtruim in overeenstemming met
de Europese specificaties, zodat de in de praktijk tussen hen bestaande
verschillen verkleind worden.

HOOFDSTUK IV. — Verlening van luchtvaartnavigatiediensten

Artikel 11. — Luchtvaartnavigatiediensten
De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat de volgende lucht-

vaartnavigatiediensten worden verleend :
a) luchtverkeersdiensten;
b) communicatie-, navigatie- en plaatsbepalingsdiensten;
c) luchtvaartinlichtingendiensten;
d) meteorologische diensten.

Artikel 12. — Luchtverkeersdiensten
(1) De Verdragsluitende Staten wijzen gezamenlijk door middel van

een gemeenschappelijk instrument de verleners van luchtverkeersdien-
sten voor het betreffende luchtruim aan.

(2) Na kennisgeving door de betreffende Verdragsluitende Staat,
worden verleners van luchtverkeersdiensten voor het betreffende
luchtruim, die niet aangewezen zijn overeenkomstig lid 1, door de
Verdragsluitende Staten gezamenlijk aangewezen, als deze slechts een
of meer van de volgende diensten verlenen :

a) vluchtinformatiediensten voor vliegvelden;
b) luchtverkeersdiensten beperkt tot een plaatselijk verkeersleidings-

gebied van een vliegveld;
c) luchtverkeersdiensten onder militair toezicht.
(3) De leden 1 en 2 zijn van toepassing onverminderd regelingen of

verdragen inzake de verlening van luchtverkeersdiensten tussen
Verdragsluitende Staten of om het even welke Verdragsluitende Staat
en een derde partij die bestonden vóór de inwerkingtreding van dit
Verdrag.

(4) De Verdragsluitende Staten houden elkaar op de hoogte van de
rechten en verplichtingen van de aangewezen verleners van luchtver-
keersdiensten op nationaal niveau en van alle wijzigingen in hun
certificatie of in hun juridische status.

(5) De Verdragsluitende Staten informeren gezamenlijk de Europese
Commissie en de andere Lidstaten over elke beslissing die krachtens dit
artikel wordt genomen betreffende de aanwijzing van verleners van
luchtverkeersdiensten.

(6) De Verdragsluitende Staten moedigen nauwe samenwerking
tussen verleners van luchtverkeersdiensten aan.

Artikel 13. — Communicatie-, navigatie- en plaatsbepalingsdiensten

De Verdragsluitende Staten streven naar gemeenschappelijke techni-
sche systemen en de kostenefficiënte operationalisering van infrastruc-
tuur voor de verlening van communicatie-, navigatie- en plaatsbepa-
lingsdiensten door de civiele verleners van luchtvaartnavigatiediensten.

Artikel 14. — Luchtvaartinlichtingendiensten
De Verdragsluitende Staten werken samen op het gebied van

luchtvaartinlichtingen en coördineren de verlening van de luchtvaart-
inlichtingendiensten.

Artikel 15. — Meteorologische diensten
(1) De Verdragsluitende Staten zorgen voor samenwerking tussen

verleners van meteorologische diensten voor luchtvaartnavigatie.
(2) Elke Verdragsluitende Staat wijst de verlener van meteorologische

diensten voor luchtvaartnavigatie op exclusieve basis aan en brengt de
FABEC-Raad daarvan op de hoogte.

CHAPITRE III. — Harmonisation

Article 10. — Harmonisation des règles et des procédures
(1) Les Etats contractants s’engagent à harmoniser leurs règles

matérielles et procédures en rapport avec le FABEC.

(2) A cette fin, les Etats contractants se consultent mutuellement à
intervalles réguliers en vue de relever et d’éliminer les différences entre
leurs réglementations respectives.

(3) Les Etats contractants veillent à ce que les prestataires de services
de la circulation aérienne de l’espace aérien concerné développent et
mettent en œuvre un système global commun de gestion de la sécurité.

(4) Les Etats contractants coordonnent la classification des différentes
portions de l’espace aérien concerné conformément aux spécifications
européennes et veillent à réduire les différences de pratiques qui
existent entre eux.

CHAPITRE IV. — Fourniture de services de navigation aérienne

Article 11. — Services de navigation aérienne
Les Etats contractants assurent la fourniture des services de naviga-

tion aérienne suivants :
a) les services de la circulation aérienne;
b) les services de communication, de navigation et de surveillance;
c) les services d’information aéronautique;
d) les services météorologiques.

Article 12. — Services de la circulation aérienne
(1) Les Etats contractants désignent conjointement, au moyen d’un

instrument commun, les prestataires de services de la circulation
aérienne de l’espace aérien concerné.

(2) Les prestataires de services de la circulation aérienne de l’espace
aérien concerné sont, s’ils n’ont pas été désignés conformément au
paragraphe 1, désignés conjointement par les Etats contractants sur
notification de l’Etat contractant concerné dès lors qu’ils fournissent
seulement l’un ou plusieurs des services suivants :

a) des services d’information de vol d’aérodrome;
b) des services de la circulation aérienne limités à une zone de

contrôle d’aérodrome;
c) des services de la circulation aérienne sous surveillance militaire.
(3) Les paragraphes 1 et 2 s’appliquent sans préjudice des arrange-

ments ou des accords relatifs à la fourniture de services de la circulation
aérienne entre Etats contractants ou entre tout Etat contractant et une
tierce partie et antérieurs à l’entrée en vigueur du présent Traité.

(4) Les Etats contractants s’informent mutuellement des droits et
obligations applicables au niveau national aux prestataires de services
de la circulation aérienne désignés ainsi que de toute modification de
leur certification ou de leur statut juridique.

(5) Les Etats contractants informent conjointement la Commission
européenne et les autres Etats membres de toute décision prise en vertu
du présent article concernant la désignation de prestataires de services
de la circulation aérienne.

(6) Les Etats contractants encouragent une coopération étroite entre
prestataires de services de la circulation aérienne.

Article 13. — Services de communication,
de navigation et de surveillance

Les Etats contractants s’efforcent d’aboutir à des systèmes techniques
communs et de déployer au meilleur coût une infrastructure destinée à
la fourniture de services de communication, de navigation et de
surveillance par les prestataires civils de services de navigation
aérienne.

Article 14. — Services d’information aéronautique
Les Etats contractants coopèrent dans le domaine de l’information

aéronautique et coordonnent la fourniture des services d’information
aéronautique.

Article 15. — Services météorologiques
(1) Les Etats contractants assurent une coopération entre les presta-

taires de services météorologiques aéronautiques.
(2) Chaque Etat contractant désigne le prestataire de services

météorologiques aéronautiques sur une base exclusive et en informe le
Conseil du FABEC.
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Artikel 16. — Verhoudingen tussen dienstverleners
(1) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat verleners van

luchtvaartnavigatiediensten de werkrelaties formaliseren die noodza-
kelijk worden geacht voor de coördinatie van hun diensten in het
betreffende luchtruim door middel van schriftelijke overeenkomsten of
daaraan gelijkwaardige juridische regelingen.

(2) Na raadpleging van de FABEC-Raad worden de schriftelijke
overeenkomsten of daaraan gelijkwaardige juridische regelingen tussen
verleners van luchtverkeersdiensten inzake grensoverschrijdende dien-
sten in het betreffende luchtruim door de betreffende Verdragsluitende
Staten goedgekeurd. Zodra ze zijn goedgekeurd, worden ze doorgege-
ven aan de FABEC-Raad.

(3) Wanneer er schriftelijke overeenkomsten of daaraan gelijkwaar-
dige juridische regelingen met buurlanden bestaan voor het verlenen
van luchtverkeersdiensten buiten het betreffende luchtruim, zorgt/zorgen
de betreffende Verdragsluitende Staat/Staten ervoor dat die schrifte-
lijke overeenkomsten of daaraan gelijkwaardige juridische regelingen
geen invloed uitoefenen op het Verdrag, en dat ze door worden
gegeven aan de FABEC-Raad.

HOOFDSTUK V. — Beginselen inzake civiel-militaire samenwerking

Artikel 17. — Militaire activiteiten
(1) Zorgvuldig rekening houdend met de beginselen van het flexibel

gebruik van het luchtruim en in overeenstemming met de bestaande
nationale regelingen en de toepasselijke internationale overeenkomsten
sluiten de betreffende Verdragsluitende Staten, waar en wanneer nodig,
schriftelijke overeenkomsten om militaire trainingsactiviteiten in het
betreffende luchtruim mogelijk te maken, ongeacht de bestaande
grenzen.

(2) De betreffende Verdragsluitende Staten staan het verlenen van
grensoverschrijdende luchtverkeersdiensten toe door een militaire of
civiele verlener van luchtverkeersdiensten van de betrokken andere
Verdragsluitende Staat aan staatsluchtvaartuigen die als algemeen of
operationeel luchtverkeer opereren, overeenkomstig daartoe strek-
kende schriftelijke regelingen die aan de FABEC-Raad worden doorge-
geven.

(3) De betreffende Verdragsluitende Staten staan het verlenen van
gevechtsleidingsdiensten aan operationeel luchtverkeer toe door de
luchtverdedigingsorganisaties en organisaties voor tactisch luchtbevel-
en gevechtsleidingsdiensten van de andere betreffende Verdragslui-
tende Staat, overeenkomstig daartoe strekkende schriftelijke regelingen
die aan de FABEC-Raad worden doorgegeven.

(4) Voor het verlenen van grensoverschrijdende diensten in het
betreffende luchtruim moedigen de Verdragsluitende Staten een nauwe
samenwerking aan tussen de civiele en militaire verleners van lucht-
vaartnavigatiediensten en de respectieve organisaties voor luchtverde-
diging en tactisch luchtbevel- en gevechtsleidingsdiensten.

(5) De Verdragsluitende Staten streven naar harmonisatie van de
relevante civiele en militaire regelingen om de civiel-militaire samen-
werking te vergemakkelijken, in het bijzonder op het gebied van
beveiliging.

HOOFDSTUK VI. — Heffingen

Artikel 18. — Heffingenbeleid
(1) De Verdragsluitende Staten ontwikkelen gemeenschappelijke

beginselen met betrekking tot het heffingenbeleid binnen het betref-
fende luchtruim en passen deze toe, rekening houdend met de
mogelijkheid van nationale vrijstellingen.

(2) De Verdragsluitende Staten hebben de intentie om een enkel
eenheidstarief voor en-route verkeer in het betreffende luchtruim toe te
passen en zij streven naar het vaststellen van een gemeenschappelijke
heffingszone in het betreffende luchtruim.

(3) De FABEC-Raad beslist over de invoering, de voorwaarden voor
en de toepassing van een enkel eenheidstarief voor en-route verkeer in
het betreffende luchtruim en de vaststelling van een gemeenschappe-
lijke heffingszone in het betreffende luchtruim.

(4) Het gemeenschappelijk voorgestelde enkel eenheidstarief voor
en-route verkeer in het betreffende luchtruim wordt volgend op een
beslissing van de FABEC-Raad daarover aan het relevante
EUROCONTROL-orgaan ter vaststelling voorgelegd.

(5) Voorafgaand aan de invoering en toepassing van een enkel
eenheidstarief voor en-route verkeer in het betreffende luchtruim
coördineren de Verdragsluitende Staten hun eenheidstarieven voor
en-route verkeer in het betreffende luchtruim op het niveau van de
FABEC-Raad.

Article 16. — Relations entre prestataires de services
(1) Les Etats contractants veillent à ce que les prestataires de services

de navigation aérienne formalisent les relations de travail jugées
nécessaires à la coordination de leurs services dans l’espace aérien
concerné par la voie d’accords écrits ou d’arrangements juridiquement
équivalents.

(2) Les accords écrits ou arrangements juridiquement équivalents
entre prestataires de services de la circulation aérienne relatifs aux
services transfrontaliers dans l’espace aérien concerné sont approuvés
par les Etats contractants concernés, après consultation du Conseil du
FABEC. Une fois approuvés, ils sont communiqués au Conseil du
FABEC.

(3) Dans le cas où sont conclus avec des Etats voisins des accords
écrits ou des arrangements juridiquement équivalents portant sur la
fourniture, en dehors de l’espace aérien concerné, de services de la
circulation aérienne, le ou les Etats contractants concernés veillent à ce
que de tels accords écrits ou arrangements juridiquement équivalents
n’affectent pas le présent Traité et soient communiqués au Conseil du
FABEC.

CHAPITRE V. — Principes régissant la coopération civile-militaire

Article 17. — Activités militaires
(1) En tenant dûment compte des principes de gestion souple de

l’espace aérien et conformément aux arrangements nationaux et aux
accords internationaux en vigueur, les Etats contractants concernés
concluent, si nécessaire, des arrangements écrits permettant la réalisa-
tion d’activités d’entraînement militaires dans l’espace aérien concerné
indépendamment des frontières existantes.

(2) Les Etats contractants concernés autorisent un prestataire militaire
ou civil de services de la circulation aérienne d’un autre Etat contractant
concerné à fournir des services de la circulation aérienne transfronta-
liers aux aéronefs d’Etat opérant aussi bien en circulation aérienne
générale qu’en circulation aérienne opérationnelle, conformément aux
arrangements écrits appropriés communiqués au Conseil du FABEC.

(3) Les Etats contractants concernés autorisent la fourniture de
services de contrôle tactique à la circulation aérienne opérationnelle par
les organismes de défense aérienne et par les organismes de services de
commandement et de contrôle aériens tactiques d’un autre Etat
contractant concerné, conformément aux arrangements écrits appro-
priés communiqués au Conseil du FABEC.

(4) S’agissant de la fourniture de services transfrontaliers dans
l’espace aérien concerné, les Etats contractants encouragent une
coopération étroite entre les prestataires civils et militaires de services
de navigation aérienne et les organismes respectifs de défense aérienne
et de services de commandement et de contrôle aériens tactiques.

(5) Les Etats contractants s’efforcent d’harmoniser les arrangements
civils et militaires pertinents dans le but de faciliter la coopération
civile-militaire, en particulier dans le domaine de la sûreté.

CHAPITRE VI. — Redevances

Article 18. — Politique de redevances
(1) Les Etats contractants élaborent et appliquent des principes

communs régissant la politique de redevances dans l’espace aérien
concerné, compte tenu de la possibilité d’exonérations nationales.

(2) Les Etats contractants ont l’intention d’appliquer un taux unitaire
unique pour le trafic en route dans l’espace aérien concerné et
s’efforcent d’y établir une zone tarifaire commune.

(3) Le Conseil du FABEC décide de l’introduction, des conditions et
de l’application d’un taux unitaire unique pour le trafic en route dans
l’espace aérien concerné et de l’établissement, dans cet espace aérien,
d’une zone tarifaire commune.

(4) Le taux unitaire unique proposé conjointement pour le trafic en
route dans l’espace aérien concerné est soumis, après décision du
Conseil du FABEC, à l’organe compétent d’EUROCONTROL pour
fixation.

(5) Préalablement à l’introduction et à l’application d’un taux unitaire
unique pour le trafic en route dans l’espace aérien concerné, les Etats
contractants coordonnent leurs taux unitaires pour le trafic en route
dans l’espace aérien concerné au niveau du Conseil du FABEC.

40767MONITEUR BELGE — 27.06.2013 — BELGISCH STAATSBLAD



(6) De Verdragsluitende Staten dienen in het bijzonder :
a) gezamenlijk de noodzakelijke verplichtingen te vervullen verbon-

den aan een gemeenschappelijke heffingszone voor en-route verkeer in
het betreffende luchtruim;

b) passende regelingen te treffen voor samenhang en eenvormigheid
bij de toepassing van de regels en voorschriften met betrekking tot
heffingen;

c) waar nodig, te zorgen voor de gezamenlijke coördinatie met
EUROCONTROL.

HOOFDSTUK VII. — Toezicht

Artikel 19. — Toezicht op de verleners
van luchtvaartnavigatiediensten

(1) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat de nationale
toezichthoudende instanties nauw samenwerken bij de uitoefening van
het toezicht op de verleners van luchtvaartnavigatiediensten binnen het
betreffende luchtruim en dat hun werkwijzen zijn geharmoniseerd.

(2) De Verdragsluitende Staten erkennen wederzijds de toezichtsta-
ken van hun nationale toezichthoudende instanties en de resultaten van
deze taken.

(3) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat hun nationale
toezichthoudende instanties overeenkomsten sluiten over de samen-
werking waarnaar in lid 1 wordt verwezen, met inbegrip van een
regeling voor de behandeling van gevallen waarin niet wordt voldaan
aan de geldende gemeenschappelijke eisen, en voor de wederzijdse
erkenning van toezichtstaken en de resultaten van deze taken. Die
overeenkomsten kunnen een regeling bevatten betreffende de verdeling
van verantwoordelijkheden voor toezichtstaken. De betreffende natio-
nale toezichthoudende instanties geven de overeenkomsten door aan
de FABEC-Raad.

(4) De nationale toezichthoudende instantie die de verlener van
luchtvaartnavigatiediensten, die grensoverschrijdende diensten in het
betreffende luchtruim verleent, heeft gecertificeerd, is belast met het
toezicht op deze verlener van luchtvaartnavigatiediensten, in nauwe
samenwerking met de nationale toezichthoudende instantie(s) van de
andere betreffende Verdragsluitende Staat/Staten.

(5) Indien de Verdragsluitende Staat boven wiens grondgebied de
luchtvaartnavigatiediensten als bedoeld in lid 4 worden verleend, eist
dat zijn eigen nationale toezichthoudende instantie toezicht uitoefent,
bereiken de betrokken nationale toezichthoudende instanties overeen-
stemming over de voorwaarden voor het toezicht.

(6) De betreffende Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat hun
nationale toezichthoudende instanties een gemeenschappelijk mecha-
nisme opzetten voor informatie-uitwisseling, overleg en coördinatie
voor de verlening van grensoverschrijdende diensten om er voor te
zorgen dat zonder uitstel de noodzakelijke corrigerende maatregelen
worden genomen.

(7) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat de in overeenstem-
ming met dit artikel genomen beslissingen ten uitvoer worden
gebracht.

(8) In laatste instantie behoudt elke Verdragsluitende Staat het recht
om de toestemming die in overeenstemming met artikel 16, lid 2, is
gegeven op te schorten of te herroepen, nadat de betreffende Verdrag-
sluitende Staat en de FABEC-Raad daarvan op de hoogte zijn gebracht.

HOOFDSTUK VIII. — Prestaties

Artikel 20. — Prestatieregeling
(1) De Verdragsluitende Staten voeren een FABEC-prestatieregeling

in en passen een FABEC-prestatieplan toe dat strookt met de EU-wijde
prestatiedoelen en dat rekening houdt met de militaire behoeften. Dit
prestatieplan wordt door de FABEC-Raad goedgekeurd.

(2) Het prestatieplan bevat de FABEC-prestatiedoelstellingen voor
ten minste de volgende prestatiekerngebieden :

a) veiligheid;
b) milieu;
c) capaciteit;
d) kostenefficiëntie;
e) doeltreffendheid van militaire missies.
(3) Het prestatieplan bevat een reeks duidelijke en meetbare presta-

tiekernindicatoren voor de prestatiekerngebieden voor een vastgestelde
referentieperiode.

(4) Het prestatieplan bevat stimuleringsregelingen op FABEC-niveau.

(6) Il incombe plus particulièrement aux Etats contractants :
a) d’exécuter conjointement les obligations requises découlant d’une

zone tarifaire commune pour le trafic en route dans l’espace aérien
concerné;

b) de conclure les arrangements appropriés pour garantir la cohé-
rence et l’uniformité de l’application des règles et des règlements
relatifs aux redevances;

c) d’assurer conjointement, s’il y a lieu, la coordination avec
EUROCONTROL.

CHAPITRE VII. — Surveillance

Article 19. — Surveillance des prestataires
de services de navigation aérienne

(1) Les Etats contractants veillent à ce que les autorités de sur-
veillance nationales coopèrent étroitement en matière de surveillance
des prestataires de services de navigation aérienne dans l’espace aérien
concerné et à ce que leurs pratiques soient harmonisées.

(2) Les Etats contractants reconnaissent mutuellement les tâches de
contrôle effectuées par leurs autorités de surveillance nationales ainsi
que les résultats de ces tâches.

(3) Les Etats contractants veillent à ce que leurs autorités de
surveillance nationales concluent des accords en vue de la coopération
visée au paragraphe 1, comprenant un arrangement en vue du
traitement des cas de non-respect des exigences communes applicables
et de la reconnaissance mutuelle des tâches de contrôle et des résultats
de ces tâches. Ces accords peuvent inclure un arrangement relatif au
partage des responsabilités concernant les tâches de contrôle. Ils sont
communiqués par les autorités de surveillance nationales concernées
au Conseil du FABEC.

(4) L’autorité de surveillance nationale qui a certifié le prestataire de
services de navigation aérienne fournissant des services transfrontaliers
dans l’espace aérien concerné est chargée de la surveillance de ce
prestataire de services de navigation aérienne en étroite coopération
avec la ou les autorités de surveillance nationales du ou des autres Etats
contractants concernés.

(5) Dans le cas où l’Etat contractant au-dessus du territoire duquel les
services de navigation aérienne visés au paragraphe 4 sont fournis
exige que sa propre autorité de surveillance nationale exerce le contrôle,
les autorités de surveillance nationales concernées s’accordent sur les
conditions du contrôle.

(6) Les Etats contractants concernés veillent à ce que leurs autorités
de surveillance nationales mettent en place un mécanisme commun
pour l’échange d’informations, la consultation et la coordination en
matière de fourniture de services transfrontaliers, propre à assurer que
les mesures correctrices nécessaires soient prises sans délai.

(7) Les Etats contractants veillent à ce que les décisions prises en
application du présent article soient mises en œuvre.

(8) En dernier ressort, chaque Etat contractant conserve le droit de
suspendre ou de révoquer l’approbation accordée en application de
l’article 16, paragraphe 2, après en avoir dûment informé l’Etat
contractant concerné et le Conseil du FABEC.

CHAPITRE VIII. — Performance

Article 20. — Système de performance
(1) Les Etats contractants mettent en œuvre un système de perfor-

mance pour le FABEC et appliquent un plan de performance pour le
FABEC compatible avec les objectifs uni-européens de performance et
en tenant compte des besoins militaires. Ce plan de performance est
approuvé par le Conseil du FABEC.

(2) Le plan de performance comprend les objectifs de performance du
FABEC pour au moins les domaines clés de performance suivants :

a) la sécurité;
b) l’environnement;
c) la capacité;
d) l’efficacité économique;
e) l’efficacité des missions militaires.
(3) Le plan de performance comprend un ensemble d’indicateurs clés

de performance clairs et mesurables dans les domaines clés de
performance pour une période de référence définie.

(4) Le plan de performance comporte des mécanismes incitatifs pour
le FABEC.
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(5) De FABEC-Raad beslist over de toepassing en elementen van het
FABEC-prestatieplan.

(6) Voorafgaand aan de toepassing van het FABEC-prestatieplan, stelt
de FABEC-Raad prestatiedoelen vast op FABEC-niveau en coördineert
hij de nationale prestatieplannen.

(7) Bij het opstellen van het prestatieplan vindt overleg plaats met de
betreffende belanghebbende partijen.

(8) De Verdragsluitende Staten zorgen ervoor dat de verwezenlijking
van het FABEC-prestatieplan wordt gemonitord en dat indien nodig
corrigerende maatregelen worden genomen.

(9) De Verdragsluitende Staten beoordelen periodiek het ontwerp en
de werking van de FABEC-prestatieregeling en nemen indien nodig
corrigerende maatregelen.

HOOFDSTUK IX. — Bestuur

Artikel 21. — De FABEC-Raad
(1) De FABEC-Raad is samengesteld uit de volgende vertegenwoor-

digers van iedere Verdragsluitende Staat :
a) een vertegenwoordiger van de overheid die verantwoordelijk is

voor de burgerluchtvaart; en
b) een vertegenwoordiger van de overheid die verantwoordelijk is

voor de militaire luchtvaart.
(2) Op uitnodiging van de FABEC-Raad kunnen andere deelnemers

als waarnemers zijn vergaderingen bijwonen.

Artikel 22. — Functies van de FABEC-Raad
(1) De FABEC-Raad bestuurt het FABEC.
(2) Teneinde de verplichtingen van de Verdragsluitende Staten

krachtens het Verdrag na te komen, heeft de FABEC-Raad de opdracht
om beslissingen te nemen om :

a) te zorgen voor de uitvoering van dit Verdrag en voor het bereiken
van de doelstellingen van het FABEC in het algemeen;

b) de ontwikkeling van de civiel-militaire samenwerking te bepalen;
c) overeenstemming te bereiken over de gemeenschappelijke inrich-

ting en het gemeenschappelijk beleid voor het betreffende luchtruim;
d) de wijze van samenwerking voor de toepassing van het concept

van flexibel gebruik van het luchtruim te bepalen;
e) de harmonisatie van de materiële regels en procedures te

ondersteunen;
f) het proces van gezamenlijke aanwijzing van de verleners van

luchtverkeersdiensten te vergemakkelijken;
g) het heffingenbeleid voor het betreffende luchtruim aan te nemen en

het enkel eenheidstarief voor en-route verkeer in het betreffende
luchtruim vast te stellen;

h) de ontwikkeling en de toepassing van een gemeenschappelijk
overkoepelend veiligheidsbeheersysteem te ondersteunen;

i) strategische doelstellingen voor de ontwikkeling van het FABEC te
bepalen, de bereikte resultaten te evalueren, en indien nodig passende
maatregelen te nemen;

j) het prestatieplan en de bijbehorende prestatiedoelen goed te
keuren;

k) het eigen huishoudelijk reglement en dat van de comités,
werkgroepen en van de Adviesraad voor Luchtvaartnavigatiedienst-
verlening aan te nemen;

l) andere comités op te richten dan die welke door dit Verdrag in het
leven zijn geroepen, alsook werkgroepen op te richten om hem bijstand
te verlenen op specifieke gebieden, en de voorstellen van de comités en
werkgroepen goed te keuren;

m) te zorgen voor coördinatie van het FABEC met de aangrenzende
functionele luchtruimblokken, met inbegrip van efficiënte interfaces’;

n) de standpunten van de Verdragsluitende Staten te coördineren met
het oog op de toepassing van internationale overeenkomsten, in het
bijzonder betreffende het werk van ICAO, EUROCONTROL, de
Europese Commissie, het Europees agentschap voor de veiligheid van
de luchtvaart en gezamenlijke ondernemingen op het gebied van de
luchtverkeersbeveiliging;

o) de oplossing van geschillen te vergemakkelijken die tussen de
Verdragsluitende Staten kunnen ontstaan;

p) de maatregelen te nemen die vereist zijn ingevolge de toetreding
van een Staat tot dit Verdrag;

q) de maatregelen te nemen die vereist zijn ingevolge de opzegging
van dit Verdrag door een Verdragsluitende Staat;

(5) Le Conseil du FABEC décide de la mise en œuvre et des éléments
du plan de performance du FABEC.

(6) Préalablement à l’application du plan de performance du FABEC,
le Conseil du FABEC fixe des objectifs de performance au niveau du
FABEC et coordonne les plans nationaux de performance.

(7) L’élaboration du plan de performance fait l’objet de consultations
avec les parties intéressées concernées.

(8) Les Etats contractants veillent à ce que la mise en œuvre du plan
de performance du FABEC soit supervisée et à ce que des mesures
correctrices soient prises si nécessaire.

(9) Les Etats contractants évaluent à intervalles réguliers la concep-
tion et le fonctionnement du système de performance du FABEC et
prennent, si nécessaire, des mesures correctrices.

CHAPITRE IX. — Gouvernance

Article 21. — Conseil du FABEC
(1) Le Conseil du FABEC est composé des représentants suivants de

chaque Etat contractant :
a) un représentant de l’autorité responsable de l’aviation civile, et

b) un représentant de l’autorité responsable de l’aviation militaire.

(2) Sur invitation du Conseil du FABEC, d’autres participants
peuvent assister à ses réunions en qualité d’observateurs.

Article 22. — Fonctions du Conseil du FABEC
(1) Le Conseil du FABEC dirige le FABEC.
(2) Afin de respecter les engagements pris par les Etats contractants

en vertu du présent Traité, le Conseil du FABEC est chargé de prendre
toute décision en vue :

a) d’assurer la mise en œuvre du présent Traité et, de façon générale,
la réalisation des objectifs du FABEC;

b) de définir le développement de la coopération civile et militaire;
c) de s’entendre sur l’organisation et la stratégie communes pour

l’espace aérien concerné;
d) de définir les termes de la coopération dans l’application du

concept de gestion souple de l’espace aérien;
e) de soutenir l’harmonisation des règles matérielles et des procédu-

res;
f) de faciliter le processus de désignation conjointe des prestataires de

services de la circulation aérienne;
g) d’adopter la politique de redevances applicable dans l’espace

aérien concerné et de fixer le taux unitaire unique pour le trafic en route
dans l’espace aérien concerné;

h) de soutenir le développement et la mise en œuvre d’un système
global commun de gestion de la sécurité;

i) de définir des objectifs stratégiques pour le développement du
FABEC, d’évaluer les résultats obtenus et de prendre des mesures
appropriées si nécessaire;

j) d’approuver le plan de performance et les objectifs de performance
correspondants;

k) d’adopter son règlement intérieur, celui des comités, des groupes
de travail ainsi que celui de la Commission consultative des services de
navigation aérienne;

l) d’instituer d’autres comités que ceux établis par le présent Traité et
de créer des groupes de travail chargés de l’assister dans des domaines
spécifiques, et d’approuver les propositions des comités et groupes de
travail;

m) d’assurer la coordination du FABEC avec les blocs d’espace aérien
fonctionnels adjacents, en veillant à l’efficacité des interfaces;

n) de coordonner les positions des Etats contractants au regard de
l’application d’accords internationaux en ce qui concerne, en particu-
lier, les travaux de l’OACI, d’EUROCONTROL, de la Commission
européenne, de l’Agence européenne de la sécurité aérienne et
d’entreprises communes dans le domaine de la gestion du trafic aérien;

o) de faciliter le règlement des différends survenant entre Etats
contractants;

p) de prendre les mesures requises par l’adhésion d’un Etat au
présent Traité;

q) de prendre les mesures requises par la dénonciation du présent
Traité par un Etat contractant;
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r) te evalueren of dit Verdrag strookt met eventuele wijzigingen van
de Verordeningen betreffende het Gemeenschappelijk Europees Lucht-
ruim;

s) wijzigingen van dit Verdrag voor te stellen;

t) te zorgen voor raadpleging van de verleners van luchtvaartnavi-
gatiediensten, de gebruikers van het luchtruim en andere belangheb-
bende partijen waar nodig.

Artikel 23. — Functioneren

(1) De FABEC-Raad wordt afwisselend voorgezeten door een van de
Verdragsluitende Staten.

(2) De FABEC-Raad neemt zijn beslissingen met eenparigheid van
stemmen. Elke Verdragsluitende Staat heeft één stem. De beslissingen
van de FABEC-Raad worden beschouwd als beslissingen van de
vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Staten.

(3) Beslissingen worden van kracht twee maanden na de dag waarop
ze zijn aangenomen, tenzij, binnen twee maanden nadat ze zijn
aangenomen, een Verdragsluitende Staat de andere Verdragsluitende
Staten op de hoogte brengt dat hij de beslissing alleen kan uitvoeren
met de instemming van zijn wetgevende organen. In dat geval wordt
de beslissing van kracht een dag nadat de laatste betreffende Verdrag-
sluitende Staat de andere Verdragsluitende Staten op de hoogte heeft
gebracht dat de wetgevende organen hun instemming hebben gegeven.

(4) Het door de FABEC-Raad aangenomen huishoudelijk reglement
bevat regelingen, in het bijzonder voor het bijeenroepen van vergade-
ringen, het voorafgaand versturen van de agenda, de aanstelling van de
Voorzitter en de duur van het Voorzitterschap, de stemprocedure, met
inbegrip van de mogelijkheid om beslissingen per correspondentie te
nemen.

(5) De FABEC-Raad komt bijeen op uitnodiging van de Voorzitter,
minstens twee keer per jaar en telkens wanneer dit nodig is. Elke
Verdragsluitende Staat heeft het recht om de bijeenroeping van een
vergadering te verzoeken.

Artikel 24. — Comités en werkgroepen

(1) Om de doelstellingen van het FABEC te bereiken en de
FABEC-Raad bij te staan, worden hierbij het Luchtruimcomité, het
Harmonisatie- en Adviescomité, het Financieel en Prestatiecomité en
het Comité van de Nationale Toezichthoudende Instanties opgericht.
De FABEC-Raad kan andere comités en werkgroepen oprichten.

(2) De comités en werkgroepen worden samengesteld uit civiele en
militaire deskundigen die door de Verdragsluitende Staten worden
aangesteld.

(3) Op uitnodiging van de comités of werkgroepen kunnen andere
deelnemers als waarnemers hun vergaderingen bijwonen.

(4) Tenzij anders bepaald in het huishoudelijk reglement of door een
beslissing van de FABEC-Raad rapporteren comités en werkgroepen
rechtstreeks en uitsluitend aan de FABEC-Raad.

Artikel 25. — Het Luchtruimcomité

Het Luchtruimcomité staat de FABEC-Raad bij bij de tenuitvoerleg-
ging van de artikelen 8 en 9 en voert de andere taken uit die de
FABEC-Raad hem toevertrouwt.

Artikel 26. - Het Harmonisatie- en Adviescomité

Het Harmonisatie- en Adviescomité staat de FABEC-Raad bij bij de
tenuitvoerlegging van de artikelen 10 en 12 en voert de andere taken uit
die de FABEC-Raad hem toevertrouwt.

Artikel 27. — Het Financieel en Prestatiecomité

Het Financieel en Prestatiecomité staat de FABEC-Raad bij bij de
tenuitvoerlegging van artikel 18 en, waar van toepassing, artikel 20 en
voert de andere taken uit die de FABEC-Raad hem toevertrouwt.

Artikel 28. — Comité van de Nationale Toezichthoudende Instanties

Onverminderd artikel 24, lid 4, en de specifieke verantwoordelijkhe-
den die rechtstreeks aan de nationale toezichthoudende instanties zijn
verleend, staat het Comité van de Nationale Toezichthoudende Instan-
ties de FABEC-Raad bij bij de tenuitvoerlegging van artikel 19 en, waar
van toepassing, artikel 20 en voert de andere taken uit die de
FABEC-Raad hem toevertrouwt.

r) d’évaluer la cohérence entre le présent Traité et toute modification
apportée aux règlements relatifs au Ciel unique européen;

s) de proposer des amendements au présent Traité;

t) d’assurer, si nécessaire, la consultation des prestataires de services
de navigation aérienne, des usagers de l’espace aérien et de toute autre
partie intéressée.

Article 23. — Fonctionnement

(1) Le Conseil du FABEC est présidé à tour de rôle par un des Etats
contractants.

(2) Les décisions du Conseil du FABEC sont prises à l’unanimité des
voix. Chaque Etat contractant dispose d’une voix. Les décisions du
Conseil du FABEC sont considérées comme des décisions des repré-
sentants des Etats contractants.

(3) Les décisions prennent effet deux mois après le jour de leur
adoption, à moins qu’un Etat contractant n’informe les autres Etats
contractants, dans les deux mois suivant l’adoption d’une décision,
qu’il ne peut mettre cette dernière en œuvre qu’avec l’accord de ses
instances législatives. Dans ce cas, la décision prend effet un jour après
que le dernier Etat contractant concerné a informé les autres Etats
contractants qu’il a obtenu l’accord de ses instances législatives.

(4) Le règlement intérieur adopté par le Conseil du FABEC fixe les
modalités portant, en particulier, sur la convocation des réunions, la
diffusion préalable de l’ordre du jour, la désignation et la durée du
mandat du président ainsi que la procédure de scrutin, y compris la
possibilité de prendre des décisions par correspondance.

(5) Le Conseil du FABEC se réunit sur convocation de son président,
au moins deux fois par an et plus si nécessaire. Chaque Etat contractant
est habilité à demander la tenue d’une réunion.

Article 24. — Comités et groupes de travail

(1) Afin d’atteindre l’objectif du FABEC et d’assister le Conseil du
FABEC, il est établi un Comité de l’espace aérien, un Comité consultatif
et d’harmonisation, un Comité des finances et de la performance et un
Comité des autorités de surveillance nationales. Le Conseil du FABEC
peut instituer d’autres comités et créer des groupes de travail.

(2) Les comités et groupes de travail se composent d’experts civils et
militaires désignés par les Etats contractants.

(3) Sur invitation des comités ou des groupes de travail, d’autres
participants peuvent assister à leurs réunions en qualité d’observateurs.

(4) Sauf disposition contraire du règlement intérieur ou décision
contraire du Conseil du FABEC, les comités et groupes de travail
rapportent directement et exclusivement au Conseil du FABEC.

Article 25. — Comité de l’espace aérien

Le Comité de l’espace aérien assiste le Conseil du FABEC dans la
mise en œuvre des articles 8 et 9 et exécute les autres tâches que celui-ci
lui confie.

Article 26. — Comité consultatif et d’harmonisation

Le Comité consultatif et d’harmonisation assiste le Conseil du FABEC
dans la mise en œuvre des articles 10 et 12 et exécute les autres tâches
que celui-ci lui confie.

Article 27. — Comité des finances et de la performance

Le Comité des finances et de la performance assiste le Conseil du
FABEC dans la mise en œuvre de l’article 18 et, lorsque cela s’avère
approprié, de l’article 20 et exécute les autres tâches que celui-ci lui
confie.

Article 28. — Comité des autorités de surveillance nationales

Sans préjudice de l’article 24, paragraphe 4, et des responsabilités
spécifiques confiées directement aux autorités de surveillance nationa-
les, le Comité des autorités de surveillance nationales assiste le Conseil
du FABEC dans la mise en œuvre de l’article 19 et, lorsque cela s’avère
approprié, de l’article 20 et exécute les autres tâches que celui-ci lui
confie.
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HOOFDSTUK X. — Raadpleging van verleners
van luchtvaartnavigatiediensten

Artikel 29. — Adviesraad
voor Luchtvaartnavigatiedienstverlening

(1) De Adviesraad voor Luchtvaartnavigatiedienstverlening wordt
opgericht voor de raadpleging van verleners van luchtvaartnavigatie-
diensten over aangelegenheden die te maken hebben met de dienstver-
lening binnen het FABEC.

(2) De Adviesraad voor Luchtvaartnavigatiedienstverlening wordt
als volgt samengesteld :

a) vertegenwoordigers van de FABEC-Raad; en

b) vertegenwoordigers van de verleners van luchtvaartnavigatiedien-
sten.

(3) Op uitnodiging van de FABEC-Raad kunnen andere deelnemers
als waarnemers de vergaderingen bijwonen.

(4) Verslagen van de besprekingen van de Adviesraad voor Lucht-
vaartnavigatiedienstverlening worden aan de FABEC-Raad bezorgd.

HOOFDSTUK XI. — Civielrechtelijke aansprakelijkheid

Artikel 30. — Aansprakelijkheidsregime

(1) Een Verdragsluitende Staat vergoedt de schade zoals beschreven
in lid 4 wanneer deze schade :

a) zich heeft voorgedaan in het luchtruim boven zijn grondgebied of
dat onder zijn verantwoordelijkheid in overeenstemming met de regels
van ICAO; en

b) is veroorzaakt door de fout van een verlener van luchtverkeers-
diensten die is aangewezen in overeenstemming met artikel 12 of die
van zijn medewerkers of van elke andere persoon die in zijn naam
optreedt, en die niet de verlener is waarvan de hoofdvestiging zich
bevindt op het grondgebied van de betrokken Verdragsluitende Staat.

De verlener van luchtverkeersdiensten vermeld in b) wordt hierna de
effectieve verlener van luchtverkeersdiensten genoemd.

(2) Er mag niet rechtstreeks een zaak aanhangig worden gemaakt
tegen de effectieve verlener van luchtverkeersdiensten of tegen zijn
medewerkers of tegen elke andere persoon die in zijn naam optreedt.

(3) Als er geen zaak aanhangig wordt gemaakt binnen een periode
van twee jaar vanaf de datum van de definitieve rechterlijke beslissin-
gen zoals bepaald in lid 4, vervalt het recht op schadevergoeding
voortvloeiend uit lid 1.

(4) Er kan slechts schadevergoeding op basis van lid 1 worden
gevorderd voor schade die niet wordt vergoed krachtens definitieve
rechterlijke beslissingen die in overeenstemming met specifieke natio-
nale of internationale wetten of voorschriften zijn geveld. Een beslis-
sing wordt als definitief beschouwd als er krachtens de nationale of
internationale wetten of voorschriften geen rechtsmiddel tegen open
staat.

(5) De vordering tot schadevergoeding voortvloeiend uit leden 1 en
4 dient bij de betrokken Verdragsluitende Staat te worden ingediend.
De vordering wordt in overweging genomen en wordt al dan niet door
de bevoegde autoriteit ingewilligd in overeenstemming met de rele-
vante materiële wetten en voorschriften van de betrokken Verdragslui-
tende Staat. Als er over de vordering geen consensus wordt bereikt,
wordt het geschil door de bevoegde rechter van de betrokken
Verdragsluitende Staat, in overeenstemming met zijn relevante mate-
riële nationale wetten en voorschriften, beslecht.

(6) De effectieve verlener van luchtverkeersdiensten vergoedt aan de
betrokken Verdragsluitende Staat alle overeenkomstig lid 1 betaalde
vergoedingen door of opgelopen kosten van deze Verdragsluitende
Staat. De Verdragsluitende Staat van de effectieve verlener van
luchtverkeersdiensten zorgt ervoor dat deze verplichting wordt nage-
komen en neemt, indien de effectieve verlener van luchtverkeersdien-
sten in gebreke blijft, bij het eerste verzoek diens plaats in om de
betrokken Verdragsluitende Staat te vergoeden.

CHAPITRE X. — Consultation des prestataires de services
de navigation aérienne

Article 29. — Commission consultative
des services de navigation aérienne

(1) La Commission consultative des services de navigation aérienne
est établie afin d’assurer la consultation des prestataires de services de
navigation aérienne sur les questions relatives à la fourniture de
services au sein du FABEC.

(2) La Commission consultative des services de navigation aérienne
est composée :

a) de représentants du Conseil du FABEC, et

b) de représentants des prestataires de services de navigation
aérienne.

(3) Sur invitation du Conseil du FABEC, d’autres participants
peuvent assister aux réunions en qualité d’observateurs.

(4) Les comptes rendus des débats de la Commission consultative des
services de navigation aérienne sont communiqués au Conseil du
FABEC.

CHAPITRE XI. — Responsabilité

Article 30. — Régime de responsabilité

(1) Tout Etat contractant indemnise le dommage tel que visé au
paragraphe 4, lorsque celui-ci :

a) est survenu dans l’espace aérien au-dessus de son territoire ou
placé sous sa responsabilité conformément aux règles de l’OACI, et

b) a été causé par la faute d’un prestataire de services de la circulation
aérienne désigné conformément à l’article 12, autre que le prestataire
dont le lieu d’exploitation principal est situé sur le territoire de l’Etat
contractant concerné, par celle de ses agents, ou par celle de toute autre
personne agissant pour le compte dudit prestataire.

Le prestataire de services de la circulation aérienne visé sous lettre b
est dénommé ci-après le prestataire effectif de services de la circulation
aérienne.

(2) Aucune action directe ne peut être engagée contre le prestataire
effectif de services de la circulation aérienne, ni contre ses agents, ni
contre toute personne agissant pour le compte dudit prestataire.

(3) Le droit à indemnisation visé au paragraphe 1er s’éteint si aucune
action n’est introduite dans un délai de deux ans à compter de la date
à laquelle la décision de justice prévue au paragraphe 4 est devenue
définitive.

(4) L’indemnisation visée au paragraphe 1er ne peut faire l’objet d’une
demande que pour un dommage n’ayant pas été indemnisé par
décision de justice devenue définitive prise conformément à une
législation ou une réglementation nationale ou internationale spécifi-
que. Une décision est considérée comme définitive lorsqu’elle n’est plus
susceptible de recours en vertu d’une législation ou d’une réglementa-
tion nationale ou internationale.

(5) La demande d’indemnisation visée aux paragraphes 1er et 4 est
introduite auprès de l’Etat contractant concerné. L’autorité compétente
examine la demande et statue sur celle-ci conformément aux règles de
droit matériel appropriées de l’Etat contractant concerné. A défaut
d’accord sur la demande, le litige est tranché par le tribunal compétent
de l’Etat contractant concerné, conformément à ses règles de droit
matériel appropriées.

(6) Le prestataire effectif de services de la circulation aérienne
rembourse à l’Etat contractant concerné toute indemnisation versée ou
tout coût supporté par ce dernier conformément au paragraphe 1er.
L’Etat contractant du prestataire effectif de services de la circulation
aérienne veille à ce que celui-ci exécute cette obligation et, en cas de
défaillance de ce dernier, se substitue à lui dès la première demande de
remboursement formulée par l’Etat contractant concerné.
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(7) Elk geschil betreffende de terugbetaling zoals bepaald in lid 6,
tussen de Verdragsluitende Staat van de effectieve verlener van
luchtverkeersdiensten en de Verdragsluitende Staat waarnaar wordt
verwezen in lid 1 kan door elk van de twee Verdragsluitende Staten
worden verwezen naar arbitrage krachtens het « Facultatieve Regle-
ment voor Arbitrage van Geschillen tussen twee Staten van het
Permanente Hof van Arbitrage ». De relevante nationale materiële
wetten en voorschriften waarnaar in lid 5 wordt verwezen zijn in het
geschil van toepassing. De leden 3 en 4 van artikel 32 zijn van
toepassing.

(8) Niets in dit Verdrag verhindert dat de Verdragsluitende Staat
waarnaar in lid 1 wordt verwezen en de Verdragsluitende Staat van de
effectieve verlener van luchtverkeersdiensten een overeenkomst berei-
ken om de kosten die voortvloeien uit de schade waarnaar in lid 1
wordt verwezen, te delen.

(9) Niets in dit Verdrag beperkt het recht van een Verdragsluitende
Staat of een effectieve verlener van luchtverkeersdiensten om verhaal te
halen bij om het even welke andere natuurlijke of rechtspersoon.

(10) De Verdragsluitende Staten brengen elkaar op de hoogte zodra
zij informatie over een vordering tot schadevergoeding voortvloeiend
uit leden 1 en 4 ontvangen en zodra een vordering definitief is geregeld.

(11) De aangewezen verleners van luchtverkeersdiensten dekken zich
voldoende in voor de aansprakelijkheid die zij krachtens dit Verdrag
dragen, zodat zij kunnen voldoen aan de verplichting die aan hen door
lid 6 wordt opgelegd.

(12) Dit artikel is van toepassing zonder afbreuk te doen aan de
internationale overeenkomsten met betrekking tot schade die wordt
toegebracht door strijdkrachten van een Verdragsluitende Staat op het
grondgebied van een andere Verdragsluitende Staat.

(13) Dit artikel heeft voorrang boven de bepalingen inzake aanspra-
kelijkheid in elke overeenkomst tussen twee Verdragsluitende Staten
met betrekking tot het verlenen van luchtverkeersdiensten.

HOOFDSTUK XII. — Ongevallen en ernstige incidenten

Artikel 31. — Onderzoek van ongevallen en ernstige incidenten
(1) Bij een ongeval of een ernstig incident overeenkomstig het

Verdrag van Chicago dat zich voordoet in het betreffende luchtruim,
brengt de Verdragsluitende Staat die het onderzoek voert de FABEC-
Raad onmiddellijk op de hoogte als hij tekortkomingen op FABEC-
niveau opmerkt.

(2) Mededelingen, kennisgevingen en rapporten over onderzoeken
van ongevallen en ernstige incidenten worden opgesteld in het Engels
of in een van de nationale talen van de Verdragsluitende Staat met een
vertaling in het Engels.

(3) De bepalingen van dit artikel hebben voorrang boven de
bepalingen inzake onderzoek van ongevallen en ernstige incidenten in
elke overeenkomst tussen twee Verdragsluitende Staten betreffende de
verlening van luchtvaartnavigatiediensten, in het geval van verschillen.

HOOFDSTUK XIII. — Institutionele bepalingen

Artikel 32. — Geschillenbeslechting
(1) Elk geschil dat tussen Verdragsluitende Staten ontstaat met

betrekking tot de interpretatie, toepassing of uitvoering van het
Verdrag, met inbegrip van zijn bestaan, gelding of beëindiging, dat niet
door rechtstreekse onderhandelingen tussen de betreffende Verdrag-
sluitende Staten of met enig ander middel binnen een periode van zes
maanden kan worden opgelost, wordt naar de FABEC-Raad verwezen.

(2) Als de FABEC-Raad er niet in slaagt om een geschil op te lossen
binnen drie maanden na de verwijzing ervan naar de FABEC-Raad, is
elk van de betreffende Verdragsluitende Staten gerechtigd om het
geschil voor arbitrage voor te leggen volgens het « Facultatieve
Reglement voor Arbitrage van Geschillen tussen twee Staten van het
Permanente Hof van Arbitrage ».

(3) De gemeenschappelijke kosten van de arbitrage worden in
dezelfde mate gedragen door de Verdragsluitende Staten die als
partijen bij de arbitrageprocedure zijn betrokken.

(4) De beslissingen van het scheidsgerecht zijn bindend voor de
Verdragsluitende Staten die partij zijn bij het geschil.

Artikel 33. — Toetreding tot dit Verdrag

(1) Dit Verdrag staat open voor toetreding. Een Staat die partij wil
worden bij dit Verdrag richt zijn aanvraag voor toetreding tot de
Depositaris.

(7) Tout différend relatif au remboursement prévu au paragraphe 6,
opposant l’Etat contractant du prestataire effectif de services de la
circulation aérienne à l’Etat contractant visé au paragraphe 1er, peut
être soumis, par l’un des deux Etats contractants, à arbitrage confor-
mément au « Règlement facultatif de la Cour permanente d’arbitrage
pour l’arbitrage des différends entre deux Etats ». Les règles de droit
matériel appropriées visées au paragraphe 5 sont applicables au
différend. L’article 32, paragraphes 3 et 4, est applicable.

(8) Aucune disposition du présent Traité n’empêche l’Etat contractant
visé au paragraphe 1er et l’Etat contractant du prestataire effectif de
services de la circulation aérienne de convenir de partager les coûts
résultant du dommage visé au paragraphe 1er.

(9) Aucune disposition du présent Traité ne limite le droit d’un Etat
contractant ou d’un prestataire effectif de services de la circulation
aérienne d’exercer un recours contre toute autre personne physique ou
morale.

(10) Les Etats contractants s’échangent dans les meilleurs délais toute
information relative à une demande d’indemnisation visée aux para-
graphes 1er et 4, ainsi qu’à son règlement définitif.

(11) Les prestataires de services de la circulation aérienne désignés
disposent d’une couverture appropriée au titre de la responsabilité
encourue en vertu du présent Traité, afin de pouvoir répondre à
l’obligation prévue au paragraphe 6.

(12) Le présent article s’applique sans préjudice d’accords internatio-
naux relatifs aux dommages causés par les forces armées d’un Etat
contractant sur le territoire d’un autre Etat contractant.

(13) Les dispositions du présent article prévalent sur les dispositions
régissant la responsabilité dans tout accord entre deux Etats contrac-
tants relatif à la fourniture de services de la circulation aérienne.

CHAPITRE XII. — Accidents et incidents graves

Article 31. — Enquête sur les accidents et les incidents graves
(1) En cas d’accident ou d’incident grave tels que définis par la

Convention de Chicago survenant dans l’espace aérien concerné, l’Etat
contractant qui mène l’enquête informe immédiatement le Conseil du
FABEC s’il décèle des points faibles à l’échelle du FABEC.

(2) Les communications, notifications et rapports relatifs aux enquê-
tes sur les accidents et les incidents graves sont rédigés en langue
anglaise ou dans l’une des langues nationales des Etats contractants et
accompagnés d’une traduction en langue anglaise.

(3) Les dispositions du présent article prévalent sur les dispositions
régissant les enquêtes sur les accidents et incidents graves contenues
dans tout accord entre deux Etats contractants relatif à la fourniture de
services de navigation aérienne, en cas de différence.

CHAPITRE XIII. — Dispositions institutionnelles

Article 32. — Règlement des différends
(1) Tout différend survenant entre Etats contractants au sujet de

l’interprétation, de l’application ou de l’exécution du présent Traité, y
compris de son existence, de sa validité ou de son extinction, et ne
pouvant être réglé dans un délai de six mois par la voie de négociations
directes entre les Etats contractants concernés ou par tout autre moyen,
est soumis au Conseil du FABEC.

(2) Si le différend ne peut être réglé par le Conseil du FABEC dans les
trois mois suivant sa saisine, chacun des Etats contractants concernés
peut le soumettre à arbitrage conformément au « Règlement facultatif
de la Cour permanente d’arbitrage pour l’arbitrage des différends entre
deux Etats ».

(3) Les coûts communs de l’arbitrage sont supportés, à parts égales,
par les Etats contractants parties à la procédure d’arbitrage.

(4) Les décisions du tribunal arbitral lient les Etats contractants
parties au différend.

Article 33. — Adhésion au présent Traité

(1) Le présent Traité est ouvert à l’adhésion. Tout Etat qui souhaite
devenir partie au présent Traité soumet sa demande d’adhésion au
Dépositaire.
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(2) De voorwaarden voor toetreding en alle daaruit voortvloeiende
aanpassingen aan dit Verdrag zijn het onderwerp van een verdrag
tussen de Verdragsluitende Staten en de verzoekende Staat. Het
toetredingsverdrag wordt bekrachtigd door de Verdragsluitende Staten
en de verzoekende Staat nadat aan hun respectieve grondwettelijke
vereisten daartoe is voldaan.

(3) Het toetredingsverdrag wordt van kracht op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de neerlegging van de laatste akte van
bekrachtiging bij de Depositaris.

(4) De FABEC-Raad neemt alle maatregelen die vereist zijn ingevolge
die toetreding.

Artikel 34. — Opzegging van dit Verdrag
(1) Wanneer een Verdragsluitende Staat dit Verdrag opzegt, brengt de

betreffende Verdragsluitende Staat de FABEC-Raad op de hoogte en
stelt hij de Depositaris in kennis van zijn beslissing.

(2) De opzegging wordt een jaar na ontvangst van de kennisgeving
door de Depositaris van kracht.

(3) De FABEC-Raad neemt alle maatregelen die vereist zijn ingevolge
die opzegging.

(4) De Verdragsluitende Staat die dit Verdrag opzegt, draagt in
beginsel de kosten die met die opzegging gepaard gaan. De financiële
gevolgen van die opzegging worden vastgelegd in een speciale
overeenkomst tussen de opzeggende Verdragsluitende Staat en de
andere Verdragsluitende Staten. Het recht van een Verdragsluitende
Staat om op te zeggen blijft onaangetast.

(5) De opzegging ontheft de zich terugtrekkende Verdragsluitende
Staat niet van de verplichting om te voldoen aan lid 4 en artikel 32.

Artikel 35. — Wijzigingen van dit Verdrag
(1) Als een Verdragsluitende Staat dit Verdrag wenst te wijzigen,

brengt hij de FABEC-Raad hiervan op de hoogte.
(2) Wijzigingen van dit Verdrag worden overeengekomen door de

Verdragsluitende Staten op voorstel van de FABEC-Raad.
(3) Wijzigingen van dit Verdrag worden bekrachtigd door de

Verdragsluitende Staten nadat aan hun respectieve grondwettelijke
vereisten daartoe is voldaan.

(4) Wijzigingen van dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag
van de tweede maand volgend op de neerlegging van de laatste akte
van bekrachtiging bij de Depositaris.

Artikel 36. — Beëindiging en opschorting van dit Verdrag
(1) De Verdragsluitende Staten kunnen op elk ogenblik unaniem

beslissen om dit Verdrag te beëindigen.
(2) De beëindiging wordt bewerkstelligd door de indiening bij de

Depositaris van een schriftelijke verklaring van de Verdragsluitende
Staten dat dit Verdrag buiten werking treedt op een door de Verdrag-
sluitende Staten vastgestelde datum.

(3) De Verdragsluitende Staten bepalen samen de kosten van de
beëindiging en de toewijzing van die kosten.

(4) Elke Verdragsluitende Staat heeft het recht om onmiddellijk de
toepassing van dit Verdrag geheel of gedeeltelijk op te schorten om
redenen van nationale veiligheid. De Verdragsluitende Staat die de
toepassing van dit Verdrag geheel of gedeeltelijk opschort brengt de
andere Verdragsluitende Staten onmiddellijk op de hoogte van zijn
beslissing en stelt de Depositaris overeenkomstig in kennis.

(5) De Verdragsluitende Staat die de toepassing van dit Verdrag
geheel of gedeeltelijk opschort streeft ernaar de opschorting zo snel
mogelijk te beëindigen. Hij zal de andere Verdragsluitende Staten
onmiddellijk op de hoogte brengen van zijn beslissing en de Deposita-
ris overeenkomstig in kennis stellen.

(6) De Verdragsluitende Staat die de toepassing van dit Verdrag
geheel of gedeeltelijk opschort, draagt in beginsel de kosten van die
opschorting. De financiële gevolgen van de opschorting worden
bepaald in een speciale overeenkomst tussen de Verdragsluitende Staat
die de toepassing van dit Verdrag opschort en de andere Verdragslui-
tende Staten.

(7) De beëindiging en de opschorting ontheffen de betreffende
Verdragsluitende Staat/Staten niet van de verplichting om te voldoen
aan artikel 32.

Artikel 37. — Registratie
bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie

Dit Verdrag en alle latere wijzigingen ervan worden geregistreerd bij
ICAO, in overeenstemming met de bepalingen van artikel 83 van het
Verdrag van Chicago.

(2) Les conditions de l’adhésion, de même que tout amendement au
présent Traité qui en résulte, font l’objet d’un traité entre les Etats
contractants et l’Etat candidat. Le traité d’adhésion est ratifié par les
Etats contractants et l’Etat candidat après qu’ils se soient conformés, à
cet effet, à leurs dispositions constitutionnelles respectives.

(3) Le traité d’adhésion entre en vigueur le premier jour du deuxième
mois suivant le dépôt du dernier instrument de ratification auprès du
Dépositaire.

(4) Le Conseil du FABEC prend toutes les mesures rendues nécessai-
res par une telle adhésion.

Article 34. — Dénonciation du présent Traité
(1) En cas de dénonciation du présent Traité par un Etat contractant,

ce dernier en informe le Conseil du FABEC et notifie sa décision au
Dépositaire.

(2) La dénonciation prend effet un an après la date de réception de la
notification au Dépositaire.

(3) Le Conseil du FABEC prend toutes les mesures rendues nécessai-
res par une telle dénonciation.

(4) L’Etat contractant qui dénonce le présent Traité supporte en
principe les coûts engendrés par cette dénonciation. Les conséquences
financières résultant de la dénonciation sont déterminées dans un
accord particulier conclu entre cet Etat et les autres Etats contractants.
Le droit de dénonciation de l’Etat contractant ne peut en être affecté.

(5) La dénonciation n’exonère pas l’Etat contractant dénonçant de ses
obligations au titre du paragraphe 4 et de l’article 32.

Article 35. — Amendements au présent Traité
(1) Si un Etat contractant souhaite amender le présent Traité, il en

informe dûment le Conseil du FABEC.
(2) Tout amendement au présent Traité est accepté par les Etats

contractants, sur proposition du Conseil du FABEC.
(3) Tout amendement accepté est ratifié par les Etats contractants

après qu’ils se soient conformés, à cet effet, à leurs dispositions
constitutionnelles respectives.

(4) Tout amendement entre en vigueur le premier jour du deuxième
mois suivant le dépôt du dernier instrument de ratification auprès du
Dépositaire.

Article 36. — Extinction et suspension du présent Traité
(1) Les Etats contractants peuvent à tout moment décider à l’unani-

mité de mettre un terme au présent Traité.
(2) La procédure d’extinction est engagée par le dépôt d’une

déclaration écrite auprès du Dépositaire par l’ensemble des Etats
contractants stipulant que le présent Traité prendra fin à une date
déterminée par les Etats contractants.

(3) Les Etats contractants déterminent et répartissent conjointement
les coûts engendrés par l’extinction.

(4) Chaque Etat contractant a le droit de suspendre immédiatement
l’application de tout ou partie du présent Traité pour des raisons de
sûreté nationale. L’Etat contractant qui suspend l’application de tout ou
partie du présent Traité informe immédiatement les autres Etats
contractants de sa décision et la notifie au Dépositaire.

(5) L’Etat contractant qui suspend l’application de tout ou partie du
présent Traité s’efforce de mettre fin à la suspension dans les meilleurs
délais. Il informe immédiatement les autres Etats contractants de sa
décision et la notifie au Dépositaire.

(6) L’Etat contractant qui suspend l’application de tout ou partie du
présent Traité en supporte en principe les coûts. Les conséquences
financières résultant de la suspension sont déterminées dans un accord
particulier conclu entre cet Etat et les autres Etats contractants.

(7) L’extinction et la suspension n’exonèrent pas les Etats contractants
concernés de leurs obligations au titre de l’article 32.

Article 37. — Enregistrement auprès
de l’Organisation de l’aviation civile internationale

Le présent Traité et tout amendement ultérieur sont enregistrés
auprès de l’OACI conformément aux dispositions de l’article 83 de la
Convention de Chicago.
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Artikel 38. — Inwerkingtreding van dit Verdrag
Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand

volgend op de neerlegging van de laatste akte van bekrachtiging bij de
Depositaris.

Artikel 39. — De Depositaris en zijn functie
(1) De regering van het Koninkrijk België is de Depositaris van dit

Verdrag. De akten van bekrachtiging worden neergelegd bij de regering
van het Koninkrijk België.

(2) De Depositaris :
a) brengt de Verdragsluitende Staten op de hoogte van :
- elke neerlegging van een akte van bekrachtiging, samen met de

datum ervan,
- de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag en van elke

wijziging ervan;
- elke aanvraag van een Staat om tot dit Verdrag toe te treden;
- elke opzegging door een Verdragsluitende Staat van dit Verdrag, de

datum van opzegging en de datum van buitenwerkingtreding van dit
Verdrag voor de betreffende Staat;

b) laat dit Verdrag en alle latere wijzigingen registreren bij ICAO;

c) brengt de Europese Commissie op de hoogte van de datum van
inwerkingtreding van dit Verdrag en van alle latere wijzigingen;

d) brengt ICAO en de Europese Commissie op de hoogte van :
- elke toetreding tot dit Verdrag, samen met de datum ervan,

- elke opzegging van dit Verdrag, samen met de datum ervan;

- elke geheel of gedeeltelijke opschorting van dit Verdrag, samen met
de datum ervan;

- de beëindiging van dit Verdrag, samen met de datum ervan;

e) bezorgt alle Verdragsluitende Staten voor eensluidend gewaar-
merkte afschriften van dit Verdrag;

f) vervult alle andere functies die normaal aan een Depositaris
toekomen.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, naar behoren daartoe
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

Gedaan te Brussel op 2 december 2010, in één origineel in het
Nederlands, Frans en Duits, waarbij al deze talen gelijkelijk authentiek
zijn.

Liste des Etats liés

Etats/Organisations Date authentification Type de consentement Date consentement Entrée vigueur locale

ALLEMAGNE 02/12/2010 Ratification 01/10/2012 01/06/2013

Belgique 02/12/2010 Ratification 30/04/2013 01/06/2013

FRANCE 02/12/2010 Ratification 31/10/2012 01/06/2013

LUXEMBOURG 02/12/2010 Ratification 24/01/2012 01/06/2013

PAYS-BAS 02/12/2010 Ratification 26/10/2012 01/06/2013

SUISSE 02/12/2010 Ratification 13/03/2012 01/06/2013

Lijst van de gebonden Staten

Staten/organisaties Datum authentificatie Type instemming Datum instemming Datum interne inwerking-
treding

België 02/12/2010 Bekrachtiging 30/04/2013 01/06/2013

DUITSLAND 02/12/2010 Bekrachtiging 01/10/2012 01/06/2013

FRANKRIJK 02/12/2010 Bekrachtiging 31/10/2012 01/06/2013

LUXEMBURG 02/12/2010 Bekrachtiging 24/01/2012 01/06/2013

NEDERLAND 02/12/2010 Bekrachtiging 26/10/2012 01/06/2013

ZWITSERLAND 02/12/2010 Bekrachtiging 13/03/2012 01/06/2013

Article 38. — Entrée en vigueur du présent Traité
Le présent Traité entre en vigueur le premier jour du deuxième mois

suivant le dépôt du dernier instrument de ratification auprès du
Dépositaire.

Article 39. — Le Dépositaire et sa fonction
(1) Le gouvernement du Royaume de Belgique est le Dépositaire du

présent Traité. Les instruments de ratification sont déposés auprès du
gouvernement du Royaume de Belgique.

(2) Le Dépositaire :
a) informe les Etats contractants :
- du dépôt de chaque instrument de ratification ainsi que de la date

à laquelle ce dépôt a été effectué,
- de la date d’entrée en vigueur du présent Traité et de tout

amendement,
- de toute candidature d’un Etat à l’adhésion au présent Traité,
- de toute dénonciation du présent Traité par un Etat contractant, de

la date de cette dénonciation et de celle à laquelle elle prend effet;

b) enregistre le présent Traité et tout amendement ultérieur auprès de
l’OACI;

c) informe la Commission européenne de la date d’entrée en vigueur
du présent Traité et de tout amendement ultérieur;

d) informe l’OACI et la Commission européenne :
- de toute adhésion au présent Traité ainsi que de la date à laquelle

elle prend effet,
- de toute dénonciation du présent Traité ainsi que de la date à

laquelle elle prend effet,
- de la suspension de tout ou partie du présent Traité ainsi que de la

date à laquelle elle prend effet,
- de l’extinction du présent Traité ainsi que de la date à laquelle elle

prend effet;
e) transmet des copies certifiées conformes du présent Traité aux Etats

contractants;
f) exerce toute autre fonction habituellement dévolue aux dépositai-

res.
En foi de quoi les soussignés, dûment investis des pouvoirs

nécessaires, signent le présent Traité.
Fait à Bruxelles le 2 décembre 2010, en un seul original en langues

française, néerlandaise et allemande, chaque version faisant également
foi.
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